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SECTION 6: COMMUNICATIVE EQUIVALENCE OF
ENGLISH AND ARABIC
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Introduction

Translation is the process of conveying the meaning of a text from one language to another.
While languages are unique and complex systems, translation aims to bridge the gap
between them. It’s important to understand that perfect equivalence between languages
is impossible; therefore, translations can never fully replicate the exact meaning of the
original text. However, through practice and expertise, translators can effectively convey
the intended meaning, ensuring successful communication across languages.

As a translator, you’ll have the opportunity to connect people and cultures worldwide,
facilitating global understanding and exchange. This rewarding career path offers diverse
job prospects in fields like international business, diplomacy, literature, and education.
Moreover, the skills you develop as a translator will benefit you throughout your life,
opening doors to new experiences, travel, and personal growth. In this material, we will
explore the fundamentals of translation, its challenges, and the skills required to become a
proficient translator, unlocking a world of possibilities.

At the end of this section, you will be able to:

*  Write the denotative meanings of Arabic words in an English text.
*  Write the denotative meanings of English words in an Arabic text.
*  Give the connotative meanings of words in a text from Arabic to English.

*  Give the connotative meanings of words in a text from to English to Arabic.

Key Ideas

* Denotative meaning is the explicit, direct, and objective meaning of a term, as defined in
dictionaries or reference sources, without considering its emotional, cultural, or personal
associations. For example: Dog (denotative meaning: a domesticated carnivorous mammal)
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» Connotative meaning involves the emotional, cultural, or personal associations that a word or
phrase evokes, beyond its literal definition. For example: Dog (connotative meaning: loyalty,
friendship, or protection).
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* Source Language (SL) refers to the original language of the text, speech, or message that
needs to be translated.
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» Target Language (TL) refers to the language into which the source language text, speech, or
message is being translated.
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TRANSLATION FROM ARABIC INTO ENGLISH/
ENGLISH TO ARABIC
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watch?v=rm4PngqCR5zI&list=PL11tgUFgBAzr4 C3M1URhVA8HS57VLdoDMI
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Activity 6.1
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1. Denotative Meaning (from Arabic to English)

a. Invite a friend to join you to watch the video clip (clip 6.1b). https://www.
youtube.com/watch?v=Nrsd1rf7Cvg

b. Write down the unfamiliar words from the clip in both Arabic and English.

c. Compare your works, then discuss the differences.

d. Study the words in the table and look for their literal/denotative meanings,
using simple Arabic and English dictionaries or online tools.

:\:MA d.._d 3 JA‘ A\t
Ol B P v
s Bl ds e ¢
3l e BIBE °

e. Use the words in the table to form complete sentences in Arabic, then
translate them into English.

f. Compare your sentences and discuss the differences.

g. Choose a member from your group to pick a word from the text and read it.



https://www.youtube.com/watch?v=Nrsd1rf7Cvg
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2. Denotative Meaning (from English to Arabic)

a. Join a friend to watch the video clip (clip 6.1c). https://www.youtube.
com/@AdamAcademy

b. Write down the unfamiliar words in both English and Arabic.
c. Compare your works, then discuss the differences.

d. Study the words in the table and look for their literal/denotative meanings,
using simple English and Arabic dictionaries or online tools.



https://www.youtube.com/@AdamAcademy
https://www.youtube.com/@AdamAcademy

Year1 SECTION 6 COMMUNICATIVE EQUIVALENCE OF ENGLISH AND ARABIC
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1 Room Market Table

2 Refrigerator Car Phone

3 Door Airplane Computer
4 School Bicycle Glass

5 Fan Mirror Bed

e. Use the words in the table to form complete sentences in English, then
translate them into Arabic.

f. Compare your sentences with the friend’s and discuss your findings.

g. Choose a member from your group to pick a word from the text and read it.

The impact of social media

Social media has become an essential part of modern life, deeply influencing how we
connect with others. On the positive side, platforms like Instagram, Facebook, and
Twitter enable people to maintain relationships across vast distances, strengthening
bonds and fostering a sense of community. It also gives individuals a space to share
their talents, express opinions, and raise awareness for important social causes.

However, social media presents notable challenges. Overuse can lead to decreased
face-to-face interactions, affecting social skills and emotional well-being. Teenagers,
in particular, may experience anxiety, depression, and low self-esteem from
comparing themselves to others online. Misinformation is a further issue, as false
content can spread rapidly, shaping public opinion and potentially causing harm.

Socially, social media can contribute to polarisation, where users become trapped
in echo chambers that reinforce their existing views, making meaningful discussion
more difficult. Privacy concerns also arise as personal information shared online
may be misused.

In summary, while social media enhances communication and provides a platform
for self-expression, it is essential to manage its downsides, using it responsibly to
maximise its benefits and limit potential harm.

h. Chose a member from the other group to translate the word that has been
picked.

i.  Turn to your partner and chose a part of the text then translate it into the
denotative meaning.

j. Within your group, connect the part that you have translated with the rest
of the text’s parts using the suitable connective.
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Activity 6.2

1. Connotative Meaning (from Arabic to English)

a. Describe the pictures below, using simple Arabic sentences.
Here is an example for the first picture from left:
(Lua::)éw'é‘).\\‘)n é%?’;)’iﬂ\ é?‘)la: cé.\\.u\é;é)mg'é‘)jmo&)

b. Translate the sentences you used to describe the pictures into English.

c. What do you understand about the pictures regarding the importance of
translation?
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d. Watch the clip (clip 6.2a) https://www.youtube.com/watch?v=-4Mmu99
DMnM&list=PLao7UBI2SMy3g0btKtJ7tEKWuyjz F1q9, then engage
in the following activities:

* Discuss with your friends about the
names of the following colors in your
native languages:

ol Bal»
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you found.

» Translate the expressions in each column
into English.

» Use each expression in a complete
sentence.

e. Read the following text with the aid of audio clip (clip 6.2b).
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underlined words. a3 e sl s il i Viga 300

* Use the underlined words in complete Leld cla pmn Ky Y 3058 Ll () LS5 4)
sentences in Arabic. Led oLl e aY halia g i puaf L

* Translate the entire text into English. Sl ) 635 Y

f. Search for the English meanings of each of the words that form the phrases
in the table below.

g. Write the literal meanings of the phrases.

h. Collaborate with a friend to look for the English equivalent of the Arabic
idiomatic expressions.



https://www.youtube.com/watch?v=-4Mmu99DMnM&list=PLao7UBI2SMy3g0btKtJ7tEKWuyjz_F1q9
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English Literal word word word Phrase

equivalent meanings
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i. Group . Pick one of the cards below and read the phrase in Arabic.
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Group <. Find the connotative meaning of the phrase from the cards provided to your
group.

Merely ink on paper He made it worse

Diamonds cut diamonds Listing carefully

Generous person Quick
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2. Connotative Meaning (from English to Arabic)

» (Collaborate with a friend to look for
the Arabic equivalent meanings of the
underlined words.

* Use the underlined words in complete
sentences in Arabic.

» Translate the entire text into Arabic.

* Collaborate with the person next to you
and discuss the equivalent meaning of the
expression in the picture. Then explain its
context in Arabic.

A mobile phone is a personal
communication device used to
make and receive calls, send
and receive messages, access the
internet and perform other tasks
through a wireless connection.
Mobile phones have become an
integral part of our lives. They

Dort count Your chickens
bepore thay

a. Pick one of the cards below that contains a part of a phrase and walk around
the classroom to find the person in the other group who has completed part

of the idiom.

Under Once in Time

the weather. a blue moon.

It is not Piece Flies.

my cup of tea. | of cake.

b. Collaborate with your partner to translate the completed idiom into Arabic.
Then find the connotative meaning of each one.




Review Questions 6.1

1. What did you learn from comparing your sentences in Arabic and English?

2. What did you understand about the importance of translation from describing the
pictures?

3. What did you discover from comparing the meanings of colour names in your local
languages?

4. What was the benefit of collaborating with a friend to find equivalent meanings of
idiomatic expressions?

5. Write the English equivalent of the following Arabic idiomatic expressions, and
what they mean.

L) ) 51 e - o el (§ gl - iy 5 5 - Ain) Al - i) 55
6. Write the literal meanings of the following phrases in Arabic.

Cry over spilt milk - Burn the midnight oil - Actions speak

A <
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Extended Reading

Click on the links below for more information on the topics discussed in this section.

e https: m h?v=GFJAT il
e https://www.youtube.com/watch?v=YL.ST14sx1LLE
e https: m h?v=Jk mulm

e  https://www.voutube.com/watch?v=HADI1E_cEseo
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